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[¢ 34:1And the LORD spake unto Moses, saying,

(& 34:1The LORD said to Moses,
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de Jianan si jing zhi di,
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[t 34:2Command the children of Israel, and say unto them, When ye come into the
land of Canaan; (this is the land that shall fall unto you for an inheritance, even the land of]
Canaan with the coasts thereof:)

[t 34:2"Command the Israelites and say to them: 'When you enter Canaan, the land]
that will be allotted to you as an inheritance will have these boundaries:
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[¢ 34:3Nan jido yao cong xan de kuangye, tie zhe Yidong de bianjie. nan jie yao cong 'Y
anhai dong tou qi,
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[ 34:3Then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the coast
of Edom, and your south border shall be the outmost coast of the salt sea eastward:

[¢ 34:3"'Your southern side will include some of the Desert of Zin along the border off
Edom. On the east, your southern boundary will start from the end of the Salt Sea,
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[t 34:4Rd0 dao Yekelabang po de nanbian, jié lian dao xan, zhi tong dao Jiadisibaniy
a de nanbidan, you tong dao ha sa Yadg, jie lian dao ye men,
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[¢ 34:4And your border shall turn from the south to the ascent of Akrabbim, and pass
on to Zin: and the going forth thereof shall be from the south to Kadeshbarnea, and shall go
on to Hazaraddar, and pass on to Azmon:

[¢ 34:4cross south of Scorpion Pass, continue on to Zin and go south of Kadesh
Barnea. Then it will go to Hazar Addar and over to Azmon,
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[¢ 34:5Cong ye men zhudn dao Aiji xido hé, zhi tong dao hdi weéizhi.
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[t 34:5And the border shall fetch a compass from Azmon unto the river of Egypt, and]
the goings out of it shall be at the sea.

[¢ 34:5where it will turn, join the Wadi of Egypt and end at the Sea.

K 34:6

f¢ 34:6X1bian yao yi da hdai wéi jie. zhe jiu shi nimen de x1 jie.
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[t 34:6And as for the western border, ye shall even have the great sea for a border:
this shall be your west border.

[¢ 34:6"'Your western boundary will be the coast of the Great Sea. This will be your,
boundary on the west.
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[¢ 34:7Bei jie yao cong da hdi qi, hua dao hé Er shan,
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[ 34:7And this shall be your north border: from the great sea ye shall point out for
you mount Hor:

[¢ 34:7""For your northern boundary, run a line from the Great Sea to Mount Hor
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[¢ 34:8From mount Hor ye shall point out your border unto the entrance of Hamath;
and the goings forth of the border shall be to Zedad:

[t 34:8and from Mount Hor to Lebo Hamath. Then the boundary will go to Zedad,
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[¢ 34:9You tong dao xi fei lun, zhidao ha sa yi nan. zhe yao zuo nimen de bei jie.
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[t 34:9And the border shall go on to Ziphron, and the goings out of it shall be at

Hazarenan: this shall be your north border.

north.

[& 34:9continue to Ziphron and end at Hazar Enan. This will be your boundary on the
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[ 34:10Nimen yao céng ha sa yi nan hua dao shi fan weéi dong jie.
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[t 34:10And ye shall point out your east border from Hazarenan to Shepham:
[¢ 34:10""For your eastern boundary, run a line from Hazar Enan to Shepham.
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[¢ 34:11Zhe jie yao cong shi fan xia dao ya yan dongbian de i Bilg, you yao dadao J

inilie hu de dongbian.
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[t 34:11And the coast shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain;
and the border shall descend, and shall reach unto the side of the sea of Chinnereth eastward:

[¢ 34:11The boundary will go down from Shepham to Riblah on the east side of Ain
and continue along the slopes east of the Sea of Kinnereth.
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[¢ 34:12Zhe jie yao xia dao Yuedanhé, tong dao Yanhai wéizhi. zhe siwéi de bianjie yi
nei, yao zu6 nimen de di.
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[¢ 34:12And the border shall go down to Jordan, and the goings out of it shall be at
the salt sea: this shall be your land with the coasts thereof round about.

f< 34:12Then the boundary will go down along the Jordan and end at the Salt Sea.
"'This will be your land, with its boundaries on every side."
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[¢ 34:13Moxi fenfu Yiselie rén shug, zhe di jin shi Yehéhua fenfu nianjia gei jiu ge
ban zhipai chéngshou wéi ye de.
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[t 34:13And Moses commanded the children of Israel, saying, This is the land which
ye shall inherit by lot, which the LORD commanded to give unto the nine tribes, and to the
half tribe:

[& 34:13Moses commanded the Israelites: "Assign this land by lot as an inheritance.
The LORD has ordered that it be given to the nine and a half tribes,
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[¢ 34:14Y1inwei Liibian zhipai hé Jiadé zhipail an zhe zongza shou le chanye, Mdanax
1 ban ge zhipai ye shou le chanye.
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[¢ 34:14For the tribe of the children of Reuben according to the house of their fathers,
and the tribe of the children of Gad according to the house of their fathers, have received
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their inheritance; and half the tribe of Manasseh have received their inheritance:
[ 34:14because the families of the tribe of Reuben, the tribe of Gad and the half-tribe
of Manasseh have received their inheritance.
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i cha zhi di shou le chanye.
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[¢ 34:15The two tribes and the half tribe have received their inheritance on this side
Jordan near Jericho eastward, toward the sunrising.

[ 34:15These two and a half tribes have received their inheritance on the east side of
the Jordan of Jericho, toward the sunrise.”
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[t 34:16And the LORD spake unto Moses, saying,

[¢ 34:16The LORD said to Moses,
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érzi Yueshuya.

S 34:17 TRATFRZESIRN1 N, HAa7se @ AR AN A ) L1251,

[ 34:17 “X 2 ARV A UL AR N B 48 - DARE AR w) A J L+ 295 8.

(G 34:17 4] LAA AR SR 1) L5 20 P W2 9 N R 77 Bt 43

FC 34:17 “ LRI RS J AR )L+ 29 15 A2 £7 ST Lt A BL 45 AR TN




[ 3417 ARG IR I N 44 JE IR /R KRS AUR )L 745 758 ;

[C 3417 J9/R oy ioglb . Jh58 R AL, e T4

(G 347" X NRAT 7 1ML ) N 425 AR E AR w) R L 12

[¢ 34:17These are the names of the men which shall divide the land unto you: Eleazar
the priest, and Joshua the son of Nun.

[¢ 34:17"These are the names of the men who are to assign the land for you as an
inheritance: Eleazar the priest and Joshua son of Nun.
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[t 34:18And ye shall take one prince of every tribe, to divide the land by inheritance.

[¢ 34:18And appoint one leader from each tribe to help assign the land.
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[¢ 34:19ANnd the names of the men are these: Of the tribe of Judah, Caleb the son of]
Jephunneh.

[¢ 34:19These are their names: Caleb son of Jephunneh, from the tribe of Judah;
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(¢ 34:20And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.
(& 34:20Shemuel son of Ammihud, from the tribe of Simeon;
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[¢ 34:210f the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.
[¢ 34:21Elidad son of Kislon, from the tribe of Benjamin;
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[¢ 34:22And the prince of the tribe of the children of Dan, Bukki the son of Jogli.
[¢ 34:22Bukki son of Jogli, the leader from the tribe of Dan;
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[¢ 34:23The prince of the children of Joseph, for the tribe of the children of Manasseh,

Hanniel the son of Ephod.

[¢ 34:23Hanniel son of Ephod, the leader from the tribe of Manasseh son of Joseph;
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[¢ 34:24And the prince of the tribe of the children of Ephraim, Kemuel the son of]

Shiphtan.

[¢ 34:24Kemuel son of Shiphtan, the leader from the tribe of Ephraim son of Joseph;
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[t 34:25And the prince of the tribe of the children of Zebulun, Elizaphan the son of
Parnach.

f¢ 34:25Elizaphan son of Parnach, the leader from the tribe of Zebulun;
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[¢ 34:26And the prince of the tribe of the children of Issachar, Paltiel the son of Azzan.

. 34:26Paltiel son of Azzan, the leader from the tribe of Issachar;
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[t 34:27And the prince of the tribe of the children of Asher, Ahihud the son of




Shelomi.

[ 34:27Ahihud son of Shelomi, the leader from the tribe of Asher;
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[t 34:28And the prince of the tribe of the children of Naphtali, Pedahel the son of
Ammihud.

f¢ 34:28Pedahel son of Ammihud, the leader from the tribe of Naphtali."
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[C 34:29Zhexie rén jiu shi Yehéhua sus fenfu, zai Jianan di ba chanye fen4 gei Yiselif
& rén de.

[ 34:29 BL_EIX 8 Nl 2 7K 1E 32 Py A 300 m 3 b 7 2 BLEL B N

(¢ 34:29 XL N, wi g ERANAET Wyt 0k o 4t m st Y A€ 51 A

[C 34:29 DL Es2 EEIRE N UGS BCl i g A .

[ 34:29 DLE Y N2 32 35 0 Wy R E 300 B 388 = 3 7325 BB APk N

(G 34:29 X N2 EFfEdr, NERNFHLS LA T RaoE™ A |

[ 34:29 LA Ep#. BUERANSEfrdn . LAt Rg i 7 DA s i ool

[ 34:29 X Lbmi 2 HR AR BTy i, 7E0 R g A FI A7y Pk BN

f< 34:29These are they whom the LORD commanded to divide the inheritance unto
the children of Israel in the land of Canaan.

[¢ 34:29These are the men the LORD commanded to assign the inheritance to the
Israelites in the land of Canaan.




